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(81 32001) 280, -galss (o ilasans dpged| dasla

l.mohammedi@univ-batna2.dz

2021/10/16 :J g2l syls ‘ 2021/10/10: JLuy¥1 s

sl

A2 50 LT (e slda Lo addl cain o5 L Joliiae 3290 cdapaty Lie dpi> Azl Jlme § coldl Tun b ole
] A )1 (qiads By g gy suais deslll Slispad Jax Lo gy degipge BUS (0 dile pusey il JSAdL
Adimg Bulyy Ceadd L lono aypanll 3 AL Aadl B Sl gazma ) Lduias J] damll Silisyal (e Simdd
Aoadl ez pimianl @3 (a9 2pi-$ai sslaia (e L@eld cdglog ezl Glaspal e Iaue Yol Led Ciay ddelns
Lozl Slagyad Al el Sl pad ( GY Laisic Glegeme S Gasd Lz liok J o L 929 cLed 2dW
ol Slasyanll sugy Sladialy Il ] Al Julmill ciad)ly sy Jolies el Slasyaly 28LaYL
Ll Lelensl ST JWlly Ramill cilisyai e Gamadl § Al gdeall ady Hglrs 92 Auslyull s e oty Lass
s gl Lag die Smg I iparl] Sim Ll slamy] Jeudy pgdadl

AU L oz AU Slogas cotmtll el Ao All i yas s iad | LIS

Abstract:

Generally, translation researchers introduce their studies by a short and known definition of
translation to which they add their own ideas to reach the intended objective; this may explain
the multiplicity and the diversity of translation definitions. The present study is therefore a
descriptive-analytical one in which | tried to ghather and analyse some translation definitions
from a linguistic-translational point of view to determine the most dominant characteristic and
then classify them into categories. | studied, each time, the possibility of decline or renewal of
the studied examples. Thus, the objective of the study is to give translation researches a
scientific character by opting for a non-aleatory thematic research.

Keywords:Translation definitions; decline; renewal; translation categories; dominant
characteristic
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"La traductionlittéraire se nourrit en effet de lI'apport de la philosophie,

de I'esthétique, de I'hermeneutique, de I'histoire, de la politiqueet de la
sociologie de la culture"®
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"La traductionn'est pas une simple médiation: c'est un processusou se
joue tout notre rapport avec l'autre"®
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"La traductionn'est pas un simple miroiroul'ceuvrelittéraire admire son

reflet. La traduction met en branleune action "de retour" qui modifie le
rapport de I'ceuvre a elle-méme"®
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"La traduction non seulementpermetl'élargissement des frontiéres du

savoir, de la langue et de la pensée, maiscelle de la confrontation avec
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"Plus gu'un simple transfert, la traductionnécessite un actecréatif, des
choix qui ménent a la créationd'une nouvelle ceuvre"™
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"The terms translation itself has several meanings: it can refer to the

general subject field, the product (the text that has been translated) or

the process (the act of producing the translation, otherwise known as
translating)" ©
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